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Դ p Ս. ~Տեր-Ավետիսյան, «՜նադիր-շաեի արշավանքները (ըստ Հակոթ 

Օամախեցու)», Արմֆանի հրատարակություն, 1940 թ.

Գրքույկի վևրնադրից կարելի է ենթադրել, որ հեղինակը նպաաակ 
Հթ1[,ևԼ Հ^կ"բ Շամախեցոլ հիշատակարանների հիման վրա կազմել նադիր֊ 
շահի արշավանքների պատմությունը, սակայն կարդալով այս գրքույկը, 
դուք պարզ գաղափար չեք կազմում այդ Դ^ԱԱ^րի պատմական

անձնավո բութ յուննե րի մասին։ Այստեղ մենք կարևոր ենք համարում 
առանձնապես կանգ առնել այն հարցի վրա, թե որքան ճշգրիտ և հարա­

զատորեն են վերա րտադրված այս գրքույկում էակոբ Շամա խեցու ձեռագիր 
հիշատակարանները։

Պետք է նկատել, որ հեղինակը բավարար բարեխղճությամբ չի վեր առ­

բերվել ձեռագիր—հիշատակարաններ ի հրատարակությանը։ թեքենք մ ի քանի 
О ր ին ա կն ե ր։

Գրքույկի ^րդ հավելվածր հանված է մատենադարանի Л? 2911 ձե­
ռագիր ժողովածուից: Պետք է ասել, որ այս ժողովածուն գրված է շատ 
վատ ձեռագրով և վատ թղթի այնուամենայնիվ ընթեռնելի

ձեռագիր է։ Սակայն դ*~ր ՏերռԱվետիսյանը շատ հեշտ է լուծել խնդիրը։ 
Այնտեղ, որտեղ հարկավոր էր իէւնք թափել կարդալու և ճշտությամբ ար­

տագրելու համար, նա կետեր է դրել և անցել, իսկ n^nZ տեղերում ձեռա­
գրի շատ նա խա դասություններ և երբեմն ամբողջ պա ր բերութ յուններ բս*ց 
է թողեբ սակայն առանց կետեր նշանակելու։

1, Այսպես օրինաէլ ռուսաց կայսրուհի Ելիզտվետա Պետրովնային ուղղած 
գրության մեջ (հավելված 2—րդ, էջ 51) ճԱիսուսի թրիստոսի ծառայ Սակովբ, 
որ և շնորհ ի ւն նորա կա թո ղիկոս)) բառե ր ի ց հետո աժ բողջ շարունակությունը, 
մոտավորապես 15 տող, բաց է թողել, որովհետև այս մասերը մի քիչ դժվար 
են կարդացվում։ Սրա հետևանքով ստացվել է ժի բոլորովին անկապ և 
անհասկանալի գրություն, որ է1 dSի սուս ի քրիստոսի ծսւռայ Սակովբ, որ 
և շնորհիւն նորա կաթողիկոս*,, Առ յարմատոց բարեաց***» (տես էջ 51) և 
այլն և այլն։ Թե թեչի մասին է թուղթը և ինչպես է սկսվում, մնում է 
անհաս կան ա լի։

Եթե այս դեպքում հրատարակիչը կարող է ինքնարդարացժ ան հա- 
մար ասել, թե ավելորդ է համարել մեջ բերել այդ երկար կտորը և այդ 
պատճառով բտց է թողել ու կետեր նշանակել, ապա թղ^՚Ւ մասը

բտց է թողել առանց կետեր նշանակելու, իսկ վերջին տողը, որ է Հգրեցաք 
ի ՌՄԹ թո լականիս մերում]), անհասկանալի պատճառով տպագրության 
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մեջ դուրս է Եկել Հ^րեցաւ ի ՌՄԹ թվի*** ի յուլիս» (էջ 53)* «թվին» 
(այն էլ Վ~ով) և ((ի յուլիս)) բառերը ձեռագրում բոլորովին բացակայում են։

2* ճիշտ Հենք համարու մ նաև ավելորդ ուղղումները։ Եթե հրատարա֊

ևՒնԸ սեյ,ԱէԼ ե համ արում կամ այն բառը կամ արտահայտությունը և

ուզում է անպայման ուղղված հրատարակել տեքստը, ապա նա, ինչպես 
ընդունված է որպես կանոն, անպայման պետք է նշի ձեռագրի սխալ ձևը, 
կամք հակառակ դեպքում, չպետք է ուղղի և նոր բառ ավելացնի։ 1Լյստեղ 
ուղղված ձևերը մեծ մասամբ կամա յա կան են և բոլորովին սխալ։

Օրինակ* բնագրի Հյուսարով յամենակարօզն աստուած և ապաւինելով 
յողորմ ածութ իւն գերաւիառութեանդ ձերոց վասն օգնակա&ՈՆթ|1Ն&Ա 1 ի ձէնջ 
խնդրեր։ յ» նախադասությունը, որը միանգամայն ճիշտ է և օրինական, 
ուղղել է* Հյուսարով յամենակա րօղն աստուած և ապաւինելով յողորմա֊ 
ծութիւն գերաւիառութեանդ ձերոց վասն օգսակաԾութհան ի ձէնջ խնդրե֊ 
լոյ» (էջ 52) սխալ ձևով։ Հրատարակիչն իմանալով, որ «վասն)) նախադրու֊ 
թյուն ը պահանջում է սեռական հոլովով խնդիր, չի իմացել սակայն, որ 
Հվասն» նախադրության Հօգնականութ իւնս» բառը չէ, այլ

((խնդրեր։ յ» բառն է և որ Հօգնականութիւնս» բառը հայցական ՀոԼովով է 
դրված որպես Հխնդրելոյ» ներգործական սեռի դեբբայի ուղիղ խնդիր։

3* Տեքստում գրված է, թե Թահմազ֊Ղըռլլի խանը գրավեց շատ ըա֊ 
ղաքներ* դրանց թվում հիշված է նաև Շամախին։ Հ^Շամախի» բառին հա֊ 
ջորդում է մի նախադասություն, որը ձեռագրում առված է փակագծերի 
մեջ և գրված է հետևյալ ձևով* Հ$Լոր զկնի ասնլոյն հրամայեաց տեղափո֊ 
խել զգովելի քաղաքն տյն ի յՍպսու կոչեցեալն տեղ վատաօք, զոր և ւիոխե֊ 
ցին իսկ»։ Հրատարակիչը, չիմանալով որ Հառնում» բայի «UinGjnjG» ձևը (որ 
նշանակում է առնել, գրավել) անորոշ դերբայի (шпЛпц) սեռական հոլուխ 
է, փոխել է «աււնելոյս» ձևով, որ Հաոնեմ» բայի (նշանակում է անել, կա֊ 
տարել, ստեղծել) անորոշ դեր բա յի ( առնել) սեռական հոլովը է* ստացվել է 
մի բոլորովին անիմաստ բան, այն է' Հզոր զկնի, առներ։ յն հրամայեաց 
տեղափո խել զգովելի քաղաքն այն ի յԱղսու կոչեցեահ[Ն] (էն» հոդը բաց է 
թողած) տեղ վատւօք (ձեռագրում' Հվատաօք», որը, հավանորեն, պիտի 
լինի «վատւտվղ) ք, զոր և փո խեց ին ի иկ» (էջ 45)։

4* Զեռագրում գրված է* Հնաև պարտիք յաւուրս Մուհառռամին զդէմս 
ձեր ոչ ցտել և ոչ ար իւնեցուցանել սակս Հա սանին և Հուսէյինին վասն զի 
յաղագս այնց հայոյանացն մեծ խռովութիւնք լինին, և գերութիւնք և 
արեանց հեղմունք ի մէջ երկուց ազգացս, որք եմք Ղուրանին ընդունողք 
և մահմետականք»։

1],յս ամրողջ պարբերությունը հրատարակիչը փոխել է և նախադասության 
մի մասը, այն է' ((վասն զի յաղագս այնց հայոյանացն մեծ խռովութիւնք 
լինին»—հանել է իր տեղից և դրել մի ուրիշ տեղ, ո[րիղ ստացվել է հե֊ 
տևյալ անհասկանալի պարբերությունը* Հնաև պարտիք յաւուրս Մուհառ֊ 
ռամին զդէմս ձեր ոչ ցտել և ոչ ա ր իւնեցուցանել ւ/ակ ն ( ձեռա֊

գրում' Հասանին) և Հուսէյինին, և գևրութիւնք և արեանց հեղմունք ի մէջ 
երկուց աղգացւմ վասն զի յաղագս այնց հայհոյանացն մեծ խռովութիւնք

Tkju և հետագա ընդդծուՏեերը մերն են։ Վ* 
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լինին որը եմը ‘Հուրանին ընդունողը և մահմեդականը (ձեռագրում՝ \Ո-ով) 
(էջ 4.9)«

Ղ*րըում երբեմն պատահում են այնպիսի սխալներ, որ չենը իմաց­

նում ինչով բացատրել։ Օրինակ* ձեռագրում 4բվա^՜ է* «գնա բերեալ կա- 
ցուցէը dbcj տէր և թագաւոր», որ նշանակում է՝ «նրան բերեը դա րձրեը 
ձեզ համար տեր և թագավոր», տպագրության մեջ դուրս է եկել «վնա 
բերեալ կացուցէը զձե(| աէր և թագաւո ր»։ 
պիտի թագավոր դարձնեն ում վրա։

Մի ոլրիչը,

Ձեռագրերում ըԱ1Ո և ընդ նախդիրները 
բայց կրճատումն այնպես է կատարվում, որ 

^ժվար է հասկանա լ, թև ում

սովորաբար կրճատ են գրվում ? 
u'Jtl երկու, նախդիրները տար֊

բերվում են միմյանցից, իսկ եթե չտարբերվեն էլ, տեըստում ամեն մեկի 
աեղը հա и կացվում է իր իմաստից։ Հրաաարակիչն այդ անտես է առել* 
այսպես ձեռագրում գրված է* «յորոյ վերայ շինել հրամայեաց խարտեցեալ 
ըարիւը զշինուած ինչ, ըսւո (կրճատ գրված) ձևոյ վրանին իլրոյ»։ Այս 
նշանակում է՝ ((հրամայեց ԴԼ1սյ 4֊РШ խարտած քսյթ'['ու1 շինել համա­

ձայն յուր վրանի ձևի»։ Այս նա խադասությունր տպված էՀ ^JnPnJ 
շինել հրամայեաց խարտեցեալ ըարիւը զշինուած ինչ ընդ ձև.Ոյ վրանին 
իւըոյ» (էջ 43), որ կարող է կամ նշանակել ((յուր վրանի ձևի հետ», կամ 
((յուր վրանի ձևի փոխարեն»։ Երկու դեպըում էլ ստացվում են անիմաստ֊ 
և անմիտ բաներ։

6» Այսպիսի « ուղղումներ  ի» կողքին մենը գտնում են ը նաև բազմա­

թիվ սխալ ընթերցվածներ, բացթողումներ և տառասխալներ։ Հի շենը դրան­

դից մի ըանիսը։ «Եամիմ գաէ jP t-Հքիլիսեայն», տպված է' ((կամիմ դալ 
յԻւչքիլիսէ այն» (էջ 38):

«^ևայ*** Աբդուբլահ փաշայն հարիւր հա ղարօը զօրօը և բանակէ»—տըպ- 
ված 4' «♦♦♦ դայ ♦ ♦♦ և բնակէ»։

(({Հայնս»--տպված է' «զայս», «յայտնիցի»--տպված է' «յայտնեսցի»,

«զանօթսն»—տպված է' «զաղօթողսն» (տես էջ 49, 52 և այթյ)* ((մեծագոյն»—- 
((մեծագին»* ((որ էր օր PR* սեպտեմբերի ամսոյ» ուղղված է «որ էր ի PR* 
սեպտեմբերի ամսոյ»։

Հիշենք մ ի ըանի բացթողումներ և տառասխա  լներ, որոնցով լիըն է 
մի ըանի էջանոց տեըստը* բայց չմոռանանը ասել մի ավելի անակնկալ 
բան ևս։. Ձեռագրում գրված է* «Ես ամենատարտամ և մշտապղերգս առ 
գործս բարիս Օակովբ անպիտան և անարդիւն վարդապետս Շ ամա խեցի 
ըաղցրաճաշակ խոթակալի սեղանս այս և զհոգեկեցոյց մատեանս*** ի վա- 
ղուց հետէ սկսես։լ յայսմ ամի զրաւեցի***» և այլն։

Այս նախադասության մեջ 3 սխալ է արված* 1) «առ գորխս» կապակ­
ցությունը դարձրել է ((զառ գործս», որ անիմաստ է, իհարկե* 2) զրաւեցի 
բայը գրել է զրաւիցի, որպիսի բայ չկա հայերենում և 3) ամենած իծադե- 
լին, «խոըտկալի սեղանս» ուղղել է «խոըտակելի սեղանս» ձևով, ըստ երևու- 
թին խոթտկալի բառը համարել է անհասկանալի* իսկ թե ինչ է նշանակում 
((խորտակելի սեղան» արտահայտությունը, այդ իհարկե հրատարակչխ 
դիանալիըն է (տես էջ 27, ծանո թութ յուն )։
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Հիշենք նաև բաց թողած բառերը. «ՀԼնապատաց» (չի կա րողա ցել կար­

դալ). «Արքայն վէրաց Թէմուրազ (հանդերձ հարազատիլ և ոլւդլււէէլ իւրով) 
Հերակլիւ և այլն», փակագծում դրված բառերը բաց են թողված և «որդւոփյ 
իւրով» բառերը^ որ կապված են «Հերակլիւ» անվան հետ, դուրս են մնացել 
և ա րտահա յտութ յունը դարձել է անիմաստ։ «Հանդերձ քադաքօք» և հետո 
վգաւառօ^))} որ բաց է թողված։ Չշարունակենք, որովհետև այդպիսիները 
րադմաթիվ են տպագրության մեջ։ Հիշենք միայն մի քանի ուղղագրական 
սխալներ* օրինակ սոյնպես, վտսնորոյ (պիտի դրել առանձին), հաղթ ահա- 
րին (ձեռագրում յաղթահարին), մինչչև (լկ[իԱ1ի ^ինչ չև), մեծավ,

աստանոր (պիտի լին ի աստանօր), ժտիմք (ձեռագրում ժտեմք), այնդ 
(ձեռագրում այնց), մինչև յիններորդ (ձեռագրում մինչև ց իններորդ, որ 
ճիշտ է)։ կան նաև ձևեր, որոնք ձեռագրում սխալ ձևով են գրված, բայց 
տպագրության մեջ չեն հիշված. պարտիք (ձեռագրում պարտի. սխալ է), 
ըն նմա (ձեռագրում ընդ նմայ. «ընդը» կրճատ գրված), ապա {ձեռագրում 
ապայ. երկու ձևն էլ ընդհանրապես գործածական է)։ արժանւոյն {ձեռադը- 
րո ւմ արժանոյն. բայց սրան հակառակ ձեռագրում օսման ցլոգ ճիշտ 
տպագրության մեջ դասել է օսմանցոց, կամ ձեռագրում գոս կէթևլ (ճ/,շտ ) 
ձևը տպագրության մեջ դարձել է զոսկեթել, խորհեցէք (ձեռագրում խորհի- 
ցե,ր), պիտի մնար ձեռագրի ընթերցվածը, լինել ձեռագրում լինիլ, և այլն, 
Լ այւխ։

Գուցե սրանք էլ ոչ թե ուղղումներ են, ալլ պատահականություններ, 
որովհետև այդպի սիներն ևս շատ ենք նկատում. օրինակ' տպագրության 
մեջ «և», իսկ ձեռագրում' «ևս» (ճիշտ), « խո րհուրդ» ձեռագրում' « խո ր- 
հուրդս» (ճիշտ), «յայգիս» ձեռագրում' «յայգին» (ճիշտյ, ((ոտս)) ձեռագրում 
«պոտս» (էջ 55), և այլն և այլն։ ճիշտ ասելով մենք հասկանում ենք ընդհա­
նուր կոնտեքստ ի մեջ։

Պետք է նկատել, որ այսպիսի աշխատությունները, որոնք հրատա­

րակվում են որպես «աղբյուրներ», չեն կարող հավաստի աղբյուր ծառայել 
ոչ մի ժամանակաշրջանի պատմության համար։ Պատմության համար աղ­

բյուր ծառա յող նյութերը պիտի հրատարակվեն խնամ քով, մանրակրկիտ 
ճշտությամբ և հոգատար ութ յամ բ։

Վարազ


